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    El catarisme és una llegenda, un mite, però sobretot és una religió que es desenvolupà durant l’Edat Mitjana i s’implantà especialment a Occitània. Combatut pel papat, el catarisme va patir dues croades sagnants i els seus partidaris foren exterminats. La seva vertadera dimensió espiritual va ser enfosquida per les versions oficials que l’acusaven de maniqueisme i, en general, d’heretgia, i, d’altra banda, en segles posteriors, el catarisme fou objecte de tota mena d’especulacions pseudo-esotèriques que en deformaren la imatge. Per tot això, la pura religió dels Perfectes ha estat un fenomen cèlebre però mal conegut fins que uns quants investigadors solvents li han tornat el seu veritable rostre. Aquest llibre se situa en aquesta línia de rigor històric i a més ens ofereix la traducció d’uns texts càtars originals que per si sols fan clara llum a la veritable essència del catarisme.


    Més enllà de mites i llegendes més o menys gratuïts, els texts càtars reunits en aquest volum revelen de manera directa i clara el vertader i pur rostre del catarisme.
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    Aquest llibre està dedicat a Anne Brenon i Francis Loubatières

  


  Sabem que som de Déu, i que el món sencer està sota el poder del Maligne.


  (I Joan, 5, 16)


  No us estranyeu, germans, si el món us odia, car m’odià a mi abans que a vosaltres.


  (I Joan, 3, 13)


  Si m’han perseguit a mi, també us perseguiran a vosaltres.


  (Joan, 15, 18-20)


  Presentació


  El dimecres 16 de març de 1244, al peu del pech[1] de Montsegur, una horrible fumera negra s’enlairà i dibuixà en el cel de la cristiandat una última però indeleble marca de vergonya. Uns instants abans, més de cent vint càtars duts a la foguera segellaven la fi de la més formidable i horrible de les epopeies medievals. Allà, en la crepitació dels focs, les flames dels quals s’enfilaven fins al firmament; allà, davant aquella illa de roca que passa del blanc al blau o al negre segons els humors del cel; allà, entre els gemecs i els xiscles dels màrtirs, tot s’aturà i tot va començar.


  Tot s’aturà: la foguera inquisitorial posava fi a dos segles d’heretgia. Tot començava, sobretot, ja que la llegenda s’emparava de l’horror i havia de travessar els segles. De generació en generació, en els graners immemorials de les llargues converses d’Occitània, en les fredes vetllades d’hivern, les veus continuen escalfant-se. Encara acusen Roma. I de vegades s’hi declama un passatge dels Fous de Dieu de Jean-Pierre Chabrol:


  
    Des de sempre, Déu ha concedit una gràcia particular al seu poble de les Cevenes; tostemps, en les valls dels Trois-Gardons, en els camins, en les serres —Aigoual, Bougès i Lozère—, la seva veu fou escoltada, igual com els seus advertiments contra els desordres de Roma, els excessos dels monjos, les intrigues dels capellans, la idolatria dels sants, l’artificiós engany de la missa, de les indulgències i del purgatori. Fa set segles, i més encara, sota Lotari o Carles, uns pastors de cabres que no tenien res seu, ni els animals ni les pastures, ni tan sols la seva persona, pastors pobres com Job, que no sabien de lletra i comptaven amb bastonets, pedretes o osques, ja profetitzaven pels nostres cims. Els antics ens han transmès que la seva paraula era tan forta que aplegava els muntanyesos, tan bella que no podien dubtar que l’Esperit parlava per la seva boca.

  


  I hom creu encara, en aquesta forta i aspra terra occitana, que l’Esperit pronunciava aquí el «ver missatge».


  Llegendes


  Què sabem amb precisió dels càtars, de llur filosofia i llur «heretgia»? Què cerquen els que cultiven de manera sovint dubtosa i mercantil el misteri del seu martiri?


  Paradoxa de la Història: els inquisidors del Papa i els soldats del rei dels francesos,[2] que volien justament eradicar per sempre més aquest «desviacionisme dualista», han deixat les minutes dels processos, i les terribles requisitòries anticàtares dels dominicans permeten, per la seva precisió, trobar-se els Bons Cristians i les Bones cristianes pels mil camins costeruts i tortuosos que travessaven el Llenguadoc, la Gascunya, el Rosselló i el Pirineu de l’Arieja.


  Per tal d’entendre millor aquesta filosofia religiosa, commovedora per la seva apostòlica serenitat, i la vida quotidiana dels seus adeptes, és indispensable assenyalar i corregir unes quantes falsedats que s’han convertit en llegendes malintencionades.


  El tresor càtar. Des de fa uns cinquanta anys, hi ha gent que somia en un tresor càtar més fabulós que el dels templers, que eren, ells sí, banquers riquíssims. Mai va existir un tresor càtar, i les petites peces de moneda que sortiren de Montsegur, pocs dies abans de la destrucció d’aquest darrer bastió de fe, en un farcell confeccionat amb una pobra manta verda, foren amagades en una cova propera i transportades més tard a Itàlia, on sobrevivia encara un grapat de Bons Cristians. Les minutes de la Inquisició ho confirmen.


  Aquestes mateixes minutes afegeixen que els Perfectes, que eren pobres, havien de treballar per a viure. I si un poble sencer s’adheria al seu «bell i ver parlar», els càtars s’emparaven dels calzes d’or i d’altres objectes preciosos que decoraven la capella local. Els feien fondre, els venien i repartien el fruit de la venda entre els pobres i els necessitats. Roma atresorava, els càtars compartien. Però avui encara hi ha místics o «somiadors de fortuna» que persegueixen un tresor imaginari.


  Montsegur i el sol. Un dels fantasmes més temibles vinculats a Montsegur té a veure amb la seva arquitectura, pomposament qualificada de «Temple solar». Les magnífiques ruïnes que coronen actualment el pog de Montsegur no són pas més solars que càtares. No hi ha més especificitat iniciàtica en l’orientació de l’edifici de l’Arieja que en qualsevol altra capella construïda cinquanta anys després de la destrucció de l’antic castrum de Montsegur.


  Quan, en 1244, els soldats del Papa i del Rei s’empararen d’aquest darrer poble fortificat dels càtars, l’arrasaren i el cremaren. El foc havia de tornar al lloc maleït la seva puresa «cristiana» original. No fou sinó mig segle més tard que els nous propietaris del lloc, els descendents de Gui de Lévis-Mirepoix, que havia conquerit la ciutadella càtara, feren edificar el castell actual. Com moltes altres, aquesta plaça forta ha sofert els ultratges del temps i de l’abandó i s’ha convertit en una ruïna.


  Les ruïnes de Montsegur —construcció clàssica dels companys constructors de l’edat mitjana, que empraven un astrolabi per tal d’obtenir les famoses perspectives pròpies de les catedrals d’aquesta època— no són més que les restes d’una antiga plaça forta, i no un lloc habitat per l’ànima i la ciència arquitectònica dels últims Perfectes.


  Els adoradors del sol. D’acord amb el postulat que les ruïnes de Montsegur eren càtares i iniciàtiques, fou fàcil deduir que els Bons Cristians adoraven el Sol. Els càtars només estimaven —i veneraven— Déu. Res més.


  Per a ells, Déu tan sols era el creador de l’ànima. La resta, tot el que és visible, el sol i les estrelles, les runes —ridículament investides de poders divinatoris—, les pedres en què se suposa que eren gravades, la terra i els núvols, l’home (el seu cos) i les seves necessitats carnals són obra del Diable. «El món sencer està sota el poder del Maligne», o també: «El regne de Déu no és d’aquest món» (Joan, Evangeli i Epístola).


  Graal i creu càtara. Tal com passava amb el Sol, els càtars tampoc creien en l’existència de l’hipotètic Graal. I tampoc respectaven la creu. Pretendre que existeix una «creu càtara» és una falsedat en la mesura que la crucifixió, segons ells, no era més que un episodi banal del pas del Missatger de Déu per la terra.[3]


  L’única capella que honoraven era el cor de l’home, seu de l’ànima. Practicaven l’ascesi i l’abstinència per tal de castigar el cos propietat de Llucifer.


  Orígens


  Durant molt de temps s’ha cregut —dualisme obliga!— que el catarisme era un avatar del maniqueisme. Avui dia, els millors investigadors en heresiologia més aviat pensen que els principis d’aquesta religió són anteriors a Manes. S’orienten cap el gnosticisme.[4] En efecte, molt abans que el maniqueisme, els gnòstics defensaven la idea oposicional dels dos principis creadors. Defensaven sobretot la idea que l’ànima, substitut o emanació de Déu, era presonera d’un món i d’un cos «diabòlics». Retrobem les mateixes «teories» en el cristianisme primitiu, d’on molt probablement sorgí el catarisme.


  El rastre documentat més antic del catarisme es troba a Bulgària. Un popa anomenat Bogomil hi predicava vers l’any 950. Les seves prèdiques van tenir un cert èxit, ja que el bogomilisme (catarisme primitiu) es va estendre a Macedònia, al Peloponès, a Turquia i a Bòsnia —d’on fou expulsat i substituït més tard, quan la conquesta turca (1480), per l’Islam—. Vers 1180, el bogomilisme (o catarisme) era fins i tot la religió d’estat de Bòsnia. Els predicadors itinerants partiren d’aquest país per anar a difondre per Occident els seus principis dualistes basats en l’oposició entre el BÉ i el MAL.


  El dualisme


  Hi havia, doncs, dues oposicions o dos principis: el Regne i el Món. El Regne és el del Déu bo, d’on vénen les ànimes i on han de retornar. Regne etern i diví.


  El Món, materialista, corromput i corruptor, destructible, és forçosament provisional, igual que el cos de l’home. El món és el MAL i el seu destí és el NO-RES. No va dir Joan: «El meu regne no és d’aquest món»?


  El «Déu de bondat» no ha pogut crear el MAL, inventar el Món corruptor i els seus mil vicis, el cos humà i les seves «horroroses» necessitats envilidores. Només el Maligne els ha engendrat. Per tant, per als càtars solament hi ha dos principis creadors: Déu i el Diable.


  Aquesta dualitat és el fonament de l’Església càtara.


  L’Evangeli de Joan, evocant Déu, diu: «Per Ell tot ha estat fet, sense Ell, res no ha estat fet». Aquesta és almenys la lectura catòlica de l’Evangeli. Els càtars llegien: «Per Ell tot ha estat fet, sense Ell ha estat fet el no-res».


  Tot el debat teològic resta en aquesta doble lectura: RES o NO-RES.


  Els càtars negaven l’existència d’un infern etern on erraven les ànimes, ja que l’infern es trobava ja en la terra. Retreien a Roma que hagués inventat aquest infern imaginari i el seu purgatori amb l’objectiu d’espantar els homes i de controlar-los millor.


  Hom comprendrà que aquest raonament no fos del gust de la cristiandat dominant. Els càtars, que eren proselitistes, insistien tot precisant que prometre eternament l’infern a les males ànimes, com feia Roma, equivalia a donar un poder formidable al Diable —comparable al de Déu— i per consegüent a ésser, de fet, dualista. En una paraula, giraven l’acusació contra l’Església.


  Aquest argument defensable no podia pas complaure els clergues de la cristiandat oficial! El segle XI, la missa era obligatòria!


  Vers l’any mil


  Això no obstant, una nova religió —o més aviat una nova pràctica religiosa— no substitueix pas tan fàcilment l’antiga. Calia que hi hagués unes circumstàncies favorables. A partir de l’any mil apareix gairebé per tot Europa una forma virulenta d’anticlericalisme doblat d’un impuls evangelista, d’una necessitat de puresa. Aquest nou impuls preparà el terreny a les «heretgies».


  Els que reflecteixen llavors el clergat reclamen una estricta observança dels Evangelis, un retorn als principis humanistes dels Apòstols, un abandonament de la idolatria de les relíquies i de la multitud dels sants,[5] un comportament apostòlic i no «burgès», i sobretot més modèstia en l’exhibició, considerada indecent, de les riqueses de l’Església, i fins i tot un abandonament d’aquestes aparences daurades.


  El catarisme no és, doncs, una simple «heretgia», sinó ben bé una espècie de «revolució cultural», un retorn a les fonts, basat únicament en la lectura sàvia de les Escriptures. D’altra banda, el catarisme fou practicat primer, a Occitània, per clergues de l’Església, per monjos que consideraven que la cristiandat romana era massa ostentosa en les seves riqueses. Va penetrar primer les capes socials dominants, especialment l’aristocràcia feudal, abans d’arribar al poble.


  L’expressió «revolució cultural» s’ha fet servir intencionadament, ja que els petits senyors feudals que rebutjaven Roma i acollien el catarisme afavorien al mateix temps el desenvolupament d’una altra forma d’expressió cultural: la dels trobadors. Com els principis càtars, ells també cantaven l’amor i una mica menys la guerra, molt de moda en aquells temps molt més inclinats a lluir les espases que les capes. I, com que cercaven la pau de l’ànima i la dels homes, van conèixer i patir la guerra.


  Occitània


  La religió dels Bons Cristians s’implantà a França, essencialment a Occitània, d’Agen a Narbona. Però va ésser igualment reprimida, durant els segles XI i XII, a Angers, Tours, Orléans, Vézelay, Besançon, Cambrai, etc. Fins i tot van cremar «heretges» a París!


  Els adeptes foren qualificats d’«heretges tolosans, agenesos o albigesos». Aquesta darrera denominació, «heretge albigès», va restar a la història, ja que la guerra que lliuraren Roma (Innocenci II en 1198) i el rei de França (Lluís VIII en 1226) va ésser batejada amb el nom de «croada contra els albigesos». Simó de Montfort i els seus cavallers del Nord van ésser els qui menaren aquesta tràgica i sanguinària guerra. Es van encendre fogueres a Besiers (Hérault) i a Marmande (Lot-et-Garonne), a Montsegur (Arieja) i a Lavaur (Tarn), llocs molt allunyats d’Albi.


  En aquesta terra meridional en què la paraula compta tant com l’acte, el catarisme, en concurrència contínua amb les tradicions catòliques romanes, es beneficià aviat d’una comparació afalagadora. Els monjos i els capellans vivien ricament —fins i tot burgesament—, mentre que els càtars vivien, com els seus conciutadans, en la pobresa i el treball.


  Els occitans vivien en cases senzilles, en cabanes sense comoditats. Els Perfectes també. En canvi, les esglésies estaven profusament decorades d’or i de pintures resplendents, els presbiteris, ricament ornats, desbordaven de luxe. Els monestirs gaudien d’una reputació sovint molt escandalosa.


  El catarisme


  La religió càtara és cristiana. Es un cristianisme medieval que s’inspira en el Nou Testament i en bona part en l’Evangeli de Joan. La pregària dels càtars és el Pater. Els càtars, que s’autoqualificaven de «bons cristians», es declaraven portadors del missatge dels Apòstols de Crist, ell mateix missatger de Déu. Missatger, i no fill…


  Reconeixien dos principis creadors: Déu i el Maligne. Déu és representat a la terra per l’ànima dels homes. Aquesta ànima, «increada» (incréado, en occità), és d’essència divina. Al contrari que el cos, visible i creat, l’ànima és invisible i per tant increada, però tanmateix real. Allò que Déu ha creat no es veu. En canvi, tot allò que es veu és obra del Maligne, que regeix el món. Aquests dos principis portaren l’Església de Roma a qualificar els càtars de maniqueus. I, per tant, d’heretges.


  Els càtars posaven en dubte l’omnipotència divina i concedien al Diable un poder immens i quasi igual al de Déu; negaven amb vehemència el paper de la Crucifixió en la salvació de la humanitat, rebutjaven el baptisme d’aigua, discutien tots els sants sagraments de l’Església de Roma i només en respectaven un: el consolament.[6] Així doncs, qualificar-los de maniqueus és, al cap i a la fi, un mal menor.


  No per això eren menys cristians. Però rebutjaven l’acusació de maniqueisme perquè desconeixien l’existència dels escrits de Manes. És Roma qui els va assabentar de l’existència d’aquest teòsof-profeta.


  L’home càtar


  Els dos principis que regeixen el catarisme no es troben solament en allò que envolta l’home, sinó també dintre d’ell. La seva ànima pertany a Déu, però el cos, la carn feble que reté presonera l’essència divina, depèn del Maligne. Tota la pràctica religiosa càtara consistia en aquest combat incessant entre l’esperit i la matèria, l’ànima i el cos.


  Com que l’ànima, essència de Déu, era eterna, els càtars no tenien mai por de la mort física. D’altra banda, no parlaven pas de mort, sinó de «bona fi». Però calia haver estat consolat per un Perfecte perquè aquesta «fi» fos bona.


  Per salvar-se


  Si el cos representa una presó carnal, convé, per tal de salvar-se, alliberar l’ànima. Cal sobretot prendre consciència de la seva qualitat divina. Ara bé, per tal de completar aquest coneixement només hi ha un procediment: el baptisme. No qualsevol. Solament compta el baptisme ensenyat per Crist, l’enviat de Déu. Aquesta iniciació divina —la paraula «iniciació» pren aquí el seu sentit vertader, és a dir, el de primer pas o pas inicial— no és suficient.


  Ha d’anar acompanyada d’una ascesi que humiliï el cos i permeti de resistir les seves incessants necessitats —forçosament diabòliques— sexuals i alimentàries.


  Això no obstant, aquesta temptativa d’alliberament pot fracassar. En aquest cas, l’ànima s’unirà a un altre cos, una altra presó, animal o humana. Per aquesta raó, els càtars refusaven de menjar carn animal o els seus derivats: ous, llet, formatge, etc. Només feien una excepció amb el peix (animal de sang freda).


  Segons els càtars, aquest baptisme, únicament rebut per imposició de les mans (fidel al Nou Testament) sobre el cap, és una tradició apostòlica. Els Apòstols, fidels de Crist, batejaven també segons aquest ritu.


  La mà d’aquell que ha rebut el saber, el coneixement del Diví, el transmet al seu torn. Aquest gest s’anomena en occità el consolament, mot que significa «consol».


  Crist havia rebut el seu poder de Déu, de qui era el Missatger. Al seu torn, el va transmetre als Apòstols —per la imposició de les mans—, els quals l’imitaren.


  Els Perfectes, continuadors dels Apòstols, perpetuaven aquest procediment, mentre que l’Església de Roma batejava amb l’aigua, com Joan Baptista. Ara bé, l’aigua és una purificació momentània, mentre que la imposició de les mans transmet i deslliura el saber, aporta el «coneixement» que permet d’anar més lluny que la iniciació.


  Aquesta cultura del «coneixement» implica una maduresa intel·lectual. Per aquesta raó, només un adult, que ho demana lliurement, pot ésser batejat. I només por batejar-lo un Perfecte que hagi fet ell mateix aquesta lliure elecció.


  Els fidels, adeptes del catarisme, eren creients. Tan sols rebien el consolament en el llindar de la mort. De tota manera, un simple creient podia decidir esdevenir perfecte. Aleshores freqüentava una escola càtara i —en general després de tres anys d’aprenentatge— era «consolat».


  Des d’aquell moment podia, al seu torn, atorgar el consolament i transferir el coneixement diví.[7]


  A diferència dels capellans de Roma, els Perfectes havien de treballar obligatòriament. Predicar, sens dubte, anar pels camins, com els apòstols, portar la bona paraula de Crist, però havien d’exercir, també, un ofici. Molts eren teixidors. El terme «teixidor», durant la croada contra els albigesos, significava heretge.


  D’altres obligacions rituals els imposaven circular sempre de dos en dos, practicar una abstinència sexual rigorosa,[8] no menjar mai carn —no havia dit Crist: «No mataràs»?—, dur vestits negres, etc. Un «perfecte càtar» havia de viure a la manera d’un apòstol de Crist. Per això els càtars retreien «als de Roma» que haguessin oblidat des de feia molt de temps aquests preceptes testamentaris.


  Perfectes


  Amb tot, llur rehabilitació no ha estat completa. Cal encara revisar la denominació que se’ls aplica per comoditat o per costum. Ells no s’anomenaren mai ells mateixos Perfectes ni Càtars. Els seus adeptes els anomenaven Bons Cristians o Bons Homes.[9]


  El terme «càtar» ve, tal vegada, del grec katharos, que vol dir «pur». De tota manera, l’Església de Roma, per boca d’un dels seus clergues, un monjo alemany anomenat Eckbert de Schonau, va emprar aquesta paraula per primera vegada l’any 1163, en un dels seus sermons, tot donant-li naturalment (en un malintencionat joc de paraules) un simbolisme molt pejoratiu, gairebé sinònim de bruixot. En alemany, ketter significa «heretge», i antigament el mot katte, substituït avui per ketzer o katzer, volia dir «gat».


  Els enemics dels càtars pretenien, amb aquesta amalgama dubtosa, que, a l’igual dels bruixots que han pactat amb el Diable, els Bons Cristians «besaven el cul d’un gat» per tal d’honorar Llucifer. Roma, d’altra banda, va llençar la mateixa acusació contra els templers. Ara bé, els càtars mai volgueren honorar Llucifer. Al contrari, volien humiliar-lo i rebutjaven tot el que provenia d’ell. Inclosa la carcassa carnal que retenia la seva ànima.


  Una llengua que canta


  Un últim detall que ajuda a explicar l’èxit del catarisme a Occitània: els Perfectes parlaven i predicaven en la llengua dels pobles del Sud, és a dir, en occità, mentre que els clergues de l’Església es vantaven de no parlar més que en llatí, llengua que no entenien ni el poble menut ni tan sols els petits senyors feudals.


  L’occità és una llengua melodiosa, infinitament seductora, agradable d’escoltar, gairebé acaronadora. Expressats en aquesta llengua, els Evangelis esdevenien bells, senzills, evidents, quasi legistes. Tres rituals «herètics» han sobreviscut a les fogueres de la Inquisició. Un d’aquests escrits és en llatí, els altres dos són en occità. Aquí publiquem[10] aquests documents «llenguadocians» amb la intenció deliberada de traduir-los (fins allà on sigui possible) en un llenguatge que voldria assemblar-se a aquest «occità que canta».


  El caràcter alegre d’aquesta llengua meridional va constituir la força de l’heretgia. Amb tot, cap traducció no equivaldrà mai a l’original. De tota manera, sense trair la forma, ni el fons, de les belles pregàries d’aquests rituals, hem intentat mostrar-ne la força atractiva, en una traducció que no és evidentment literal.


  Aquestes versions s’inspiren naturalment en el remarcable treball d’Anne Brenon i René Nelli, que van traduir aquests texts molt abans que nosaltres. Són ells, gràcies a la seva ciència puixant de veritables heresiòlegs, els qui han tret el catarisme de l’empantanegament místico-esotèric en què alguns el mantenien.


  El ritual occità de Lyon


  
    El ritual occità de Lyon és un manuscrit que, com el seu nom indica, es troba a Lyon, al Palais des Arts. Escrit en llengua d’oc, fou publicat i traduït per primera vegada en 1881 per L. Clédat.


    Altres autors han traduït també aquest text: P. Dondaine, D. Roché, R. Nelli, etc.


    Aquesta traducció s’inspira en aquests diferents treballs.

  


  L’acte de contrició


  Si hem vingut davant Déu, davant vostre i davant la nostra Santa Església,[11] és per fer acte de contrició, demanar perdó per tots els nostres pecats i fer penitència. Pels que hem comès i pels que hem dit o pensat des que vam néixer fins al dia d’avui. Demanem misericòrdia a Déu i sol·licitem les vostres pregàries a fi que el Pare sant ens perdoni.


  Venerem Déu i expressem tots els nostres pecats, així com les nostres nombroses i greus ofenses envers el Pare i el Fill, i l’honorat Esperit Sant, i els sants Evangelis, i els venerats sants Apòstols, per la pregària i per la fe. Preguem també davant vós, Sant Senyor, per la salvació de tots els Bons Cristians així com per la dels nostres benaventurats avantpassats que reposen eternament. Preguem encara per la salvació dels germans que ens envolten a fi que ens perdoneu tots els nostres pecats.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Els pecats amb què ofenem Déu cada dia són nombrosos. En cometem de dia i de nit, de paraula, d’obra o de pensament, voluntàriament o no. Això no obstant, molts són tan sols de la nostra voluntat, encara que siguin els esperits malignes qui els posen en nosaltres, en la nostra carn que ens fa tan febles.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Tal com ens ensenya la Santa Paraula de Déu i la dels sants Apòstols, tal com els nostres germans (Bons Cristians, Perfectes) ens ho demanen, hem de rebutjar tot desig de la carn, tota vilania, i acomplir la voluntat de Déu, és a dir, el BÉ perfecte. Però som servidors peresosos. No solament no obeïm la voluntat de Déu com caldria, sinó que satisfem els desigs de la carn i tots els altres plaers del món. D’aquesta manera perjudiquem la nostra ànima.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Vivim en aquest món i amb aquells que el poblen. Estem enmig d’ells, parlem i mengem amb ells, cosa que ens fa pecar molt sovint. D’aquesta manera fem mal als nostres germans i a les nostres ànimes.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  El nostre gran desig de parlar ens empeny a pronunciar paraules ocioses, a formular vans parloteigs, a riure, a burlar-nos i fer broma dels nostres germans i germanes. Tanmateix, no som dignes de jutjar-los ni, sobretot, de condemnar llurs pecats. No som més que pecadors entre els cristians.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  L’acte de contrició i les promeses que fem, no els respectem com ens ho demanen els Manaments. Oblidem les hores de les oracions i els dies de dejuni; fins i tot durant la santa oració, els nostres pensaments es giren vers els desigs carnals i les preocupacions mundanes. Per això, fins i tot mentre preguem, a penes sabem què fem i què diem al Pare dels justos.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Oh tu, Sant i Bon Senyor, et confessem totes aquestes coses que ens passen, tot el que fan els nostres sentits i els nostres pensaments, et demanem perdó, Sant Senyor, per la multitud dels nostres pecats. Són tan nombrosos que els dipositem en la teva misericòrdia divina, en la santa oració i en el sant Evangeli.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Oh Senyor, jutja i condemna els vicis de la carn, no tinguis pietat d’aquesta carn sorgida de la corrupció, ans tingues-ne de l’ànima que guarda en la seva presó, i imposa’ns dies i hores de petició de gràcies i de perdó, imposa’ns dejunis, oracions i predicacions, tal com fan tots els Bons Cristians, per tal que el dia del judici final no siguem jutjats ni condemnats com a fellons.


  Beneïu-nos, perdoneu-nos!


  Transmissió ritual de la santa oració


  Quan els Bons Homes es disposen a lliurar la pregària del consolament a un creient en abstinència,[12] han de rentar-se les mans. Els creients que assisteixen a la cerimònia també han de rentar-se-les. A continuació, el primer dels Bons Homes, el que va després de l’Ancià,[13] farà tres reverències a l’Ancià. Prepararà una taula i farà unes altres tres reverències. Posarà unes estovalles sobre la taula i un altre cop farà tres reverències. Finalment, col·locarà el Llibre sobre les estovalles i dirà: «Beneïu-nos, perdoneu-nos».


  En aquest instant el creient «pregarà i farà una genuflexió per bonificar la seva ànima».[14] Prendrà el Llibre de mans de l’Ancià, que l’amonestarà i predicarà amb exemples adaptats al seu cas. Així, si es diu Pere, l’Ancià dirà:


  
    Pere, has de comprendre que, quan estàs davant l’Església de Déu, estàs davant del Pare,


    i el Fill,


    l’Esperit Sant.


    Car l’Església és una assemblea. Car allà on són els vers cristians, allà són el Pare, el Fill i l’Esperit Sant, com ho proven les Sagrades Escriptures.


    Perquè a l’Evangeli de sant Mateu, Crist diu: On n’hi ha dos o tres de reunits en el meu nom, allí sóc jo enmig d’ells.


    A l’Evangeli de sant Joan, afegeix: Si algú m’estima, guardarà la meva paraula, i el meu Pare l’estimarà, i vindrem a ell i en ell farem estada.


    A la segona Epístola als Corintis, sant Pau diu: Vosaltres sou el temple de Déu vivent, tal com Déu va dir: «Habitaré enmig d’ells, i seré el seu Déu, i ells seran el meu poble». «Per això, sortiu d’enmig d’ells i separeu-vos-en», diu el Senyor, «i no toqueu res d’impur; jo us acolliré, us seré com un pare i vosaltres em sereu com fills ifilles, diu el Senyor totpoderós».


    En una altra banda diu encara: Cerqueu la prova que Crist parla en mi.


    A la primera Epístola a Timoteu, diu igualment: T’escric aquestes coses amb l’esperança de venir ben aviat; però, si trigava, sàpigues com cal comportar-se a la casa de Deu, que és l’Església del Déu vivent, columna i fonament de la veritat.


    I ell mateix diu als hebreus: Crist és com un fill al cap de la seva casa; i la seva casa som nosaltres.


    Que l’esperit de Déu sigui amb els fidels de Jesucrist, car Crist en dóna la prova a l’Evangeli de sant Joan: Si m’estimeu, guardareu els meus manaments; i jo pregaré el Pare, i us donarà un altre consolador que resti amb vosaltres per sempre, l’esperit de la veritat, que el món no pot rebre, perquè no el veu ni el coneix; vosaltres el coneixeu, perquè es quedara amb vosaltres i estarà en vosaltres. No us deixaré pas orfes; torno a vosaltres.


    I a l’Evangeli de sant Mateu diu: I jo estaré amb vosaltres dia rere dia fins a la fi del món. I sant Pau, en la primera Epístola als Corintis, afegeix: No sabeu que sou el temple de Déu vivent, i que l’esperit de Déu és en vosaltres? Però si algú corromp el temple de Déu, Déu el destruirà. Perquè el temple de Déu és sant, i aquest temple sou vosaltres.


    Crist ho prova una vegada més en l’Evangeli de sant Mateu: Car no sou vosaltres qui parleu, sinó l’esperit del vostre Pare que parla en vosaltres.


    I sant Joan diu a l’Epístola: En això coneixem que estem en ell, i ell està nosaltres: per l’esperit que ens ha donat.


    Als gàlates, sant Pau els digué: I perquè sou fills de Déu, envià Déu als vostres cors l’esperit del seu Fill, que clama: «Pare, pare!».


    Per aquesta raó, has de comprendre que, en presentar-te davant els fills de Jesucrist, mantens la fe i la predicació de l’Església de Déu,[15] tal com ho donen a entendre les Escriptures. Perquè antany el poble de Déu se separà del seu Senyor Déu. A causa de les mentides del Maligne, es va sotmetre a la seva voluntat i va oblidar els bons consells del seu Sant Pare.


    Però el Pare sant consent a tenir pietat del seu poble, a perdonar-lo i a rebre’l en la pau per l’adveniment del seu fill Jesucrist. Vet aquí perquè ets aquí, davant els deixebles de Jesucrist, allà on habiten espiritualment el Pare, el Fill i l’Esperit Sant, com acabem de dir, per tal que rebis aquesta santa oració (pregària) que el Senyor Jesucrist va donar als seus deixebles, a fi que les teves oracions i les teves pregàries siguin escoltades pel nostre Pare sant.


    Si vols rebre aquesta santa pregària (el Parenostre[16]), has de comprendre que et cal penedir-te de tots els teus pecats, però també perdonar tots els homes.


    Ja que Nostre Senyor Jesucrist et diu: Si no perdoneu als homes llurs pecats, el vostre Pare celestial no us perdonarà els vostres pecats.


    Igualment, si segons el costum de l’Església de Déu, Déu et dóna la gràcia de rebre la pregària, cal que acceptis de guardar en el teu cor aquesta santa oració tota la vida. Guardar-la amb castedat, amb veritat i amb totes les altres bones virtuts que Déu voldrà donar-te.


    Així, demanem al bon Senyor que va donar als deixebles de Jesucrist la virtut de rebre aquesta santa pregària amb fermesa, que et doni a tu també la gràcia de rebre-la amb força, pel seu honor i per la teva salvació.


    Perdoneu-nos.

  


  Aleshores l’Ancià i el creient diran la pregària.


  Tot seguit l’Ancià afegirà:


  
    Et lliurem aquesta santa oració, perquè la rebis de Déu, i de nosaltres, i de l’Església, i tinguis el poder de repetir-la en tots els moments de la teva vida, tant de dia com de nit, sol o en companyia, i que no mengis ni beguis mai sense dir primer aquesta oració. Si hi mancaves, caldria que en fessis penitència.

  


  El creient haurà de respondre:


  
    La rebo de Déu, de vós i de l’Església.

  


  Llavors farà el seu melhorier i donarà gràcies. Els cristians presents recitaran dues vegades la pregària i demanaran a Déu gràcies i perdons. El creient farà com ells.


  El consolament


  Si un creient ha d’ésser consolat de seguida,[17] cal, si pot, que faci el seu melhorier i que prengui el llibre de mans de l’Ancià. Aquest l’ha d’amonestar i predicar-li amb arguments adaptats a aquest creient i amb totes les paraules que convenen a una consolació.


  Haurà de dir, per exemple:


  
    Pere, vols rebre el baptisme espiritual que, en la nostra Església de Déu, atorga l’Esperit Sant per la santa oració i la imposició de mans dels Bons Homes.

  


  Evocant aquest baptisme, i adreçant-se als seus deixebles, Nostre Senyor Jesucrist diu, a l’Evangeli de sant Mateu: Aneu, doncs, convertiu tots els pobles batejant-los en el nom del Pare i del Fill i de l’Esperit Sant, ensenyant-los a observar tot allò que us be manat. I jo estaré amb vosaltres dia rere dia fins a la fi del món.


  A l’Evangeli de sant Marc, diu: Aneu per tot el món i prediqueu l’Evangeli a tota criatura. El qui creurà i serà batejat, se salvarà; però el qui no creurà, es condemnarà.


  A Nicodem, en l’Evangeli de sant Joan, li diu també: T’ho ben asseguro: qui no neix de l’aigua i de l’Esperit no pot entrar al Regne del cel.


  Joan Baptista va parlar també d’aquest baptisme: Jo us batejo amb aigua, però ve aquell qui és més fort que jo, de qui no sóc digne de deslligar la corretja de les sandàlies; ell us batejarà amb l’Esperit Sant i amb foc.


  Jesucrist, en els Actes dels Apòstols, afegeix: Perquè Joan ha batejat amb aigua, però vosaltres sereu batejats amb l’Esperit Sant.


  Jesucrist mateix va practicar aquest sant baptisme de la imposició de mans, segons el que refereix sant Lluc, i va dir que els seus amics ho farien, com ho confirma sant Marc: Imposaran les mans als malalts, i els malalts seran guarits.


  Ananies practicà aquest baptisme en sant Pau, quan aquest es convertí. Més tard, Pau i Bernabé feren el mateix en molts altres llocs. I sant Pere i sant Joan el practicaren en els samaritans. Perquè sant Lluc ho diu clarament en els Actes dels Apòstols: Quan els apòstols que eren a Jerusalem van sentir que la Samaria havia rebut la paraula de Déu, els enviaren Pere i Joan; aquests hi baixaren i pregaren per ells perquè rebessin l’Esperit Sant; ja que encara no havia vingut sobre cap d’ells. Llavors els imposaven les mans, i rebien l’Esperit Sant.


  Aquest sant baptisme pel qual és donat l’Esperit Sant, l’Església de Déu l’ha mantingut des dels Apòstols fins al dia d’avui, i ha anat passant d’uns Bons Homes als altres fins ara. I ho farà fins a la fi del món.


  Heu de comprendre que l’Església de Déu ha rebut el poder de lligar i de deslligar, de perdonar els pecats i de retenir-los, tal com digué Crist a l’Evangeli de sant Joan: Tal com m’ha enviat el Pare, així us envio jo a vosaltres. Un cop hagué pronunciat aquestes paraules, bufà sobre ells i els digué: Rebeu l’Esperit Sant; als qui perdonareu els pecats, els seran perdonats; als qui els retindreu, els seran retinguts. I, a l’Evangeli de sant Mateu, diu encara a Simó Pere: I jo et dic que tu ets Pere, i sobre aquesta pedra edificaré la meva Església, i les portes de l’infern no la dominaran. Et donaré les claus del Regne del cel, i allò que lliguis a la terra serà lligat al cel, i allò que deslliguis a la terra serà deslligat al cel.


  A Mateu, diu als seus deixebles: Us asseguro que tot allò que lligareu a la terra serà lligat al cel, i tot allò que deslligareu a la terra serà deslligat al cel.


  En un altre lloc diu també: Guariu els malalts, ressusciteu els morts, purifiqueu els leprosos, expulseu els dimonis.


  A l’Evangeli de sant Joan, afegeix: Qui creu en mi, farà les obres que jo faig.


  A l’Evangeli de sant Marc, diu: Els senyals que acompanyaran els qui creuran en mi seran aquests: en nom meu expulsaran dimonis, parlaran noves llengües, agafaran serpents amb les mans i, si beuen cap metzina, no els farà mal; imposaran les mans sobre els malalts i es posaran bons.


  Diu encara a l’Evangeli de sant Lluc: Mireu, us he donat la potestat de caminar per damunt de serps i d’escorpins, i contra tot el poder de l’enemic, i res no us farà mal.


  Si vols rebre aquest poder i aquesta potestat, cal que respectis tots els manaments de Crist i del Nou Testament. No oblidis que ell ha ordenat que l’home no cometi ni adulteri, ni homicidi, ni mentida; que no faci cap jurament, que no robi, que no faci als altres allò que ell no vol que li facin,


  i que l’home perdoni aquell que li fa mal,


  i que estimi els seus enemics,


  i que pregui per aquells que el calumnien i l’acusen,


  i que els beneeixi.


  Si li peguen en una galta, ha de parar l’altra,


  i si li roben la túnica, que doni també el mantell,


  que no jutgi ni condemni.


  El Senyor ha prescrit encara molts altres manaments a la seva Església. Cal sobretot que odiïs aquest món, les seves obres i tot el que depèn d’ell. Perquè sant Joan diu, a l’Epístola: No estimeu el món, ni allò que hi ha en el món. Si algú estima el món, la caritat del Pare no està en ell; perquè tot allò que hi ha en el món —la concupiscència de la carn, la concupiscència dels ulls i l’ostentació de la riquesa— no ve del Pare, sinó que ve del món. I el món passa, junt amb la seva concupiscència; però el qui fa la voluntat de Déu resta per sempre.


  I Crist diu a les nacions: A vosaltres no pot odiar-vos el món, però a mi m’odia, perquè testifico que les seves obres són dolentes. Està escrit en el llibre de Salomó: He vist totes les coses que es fan sota el sol, i totes són vanitats i turments de l’esperit. I Judes, germà de Jaume, diu per al nostre ensenyament a l’Epístola: Odieu aquest vestit maculat que és carnal.


  Gràcies a aquests testimoniatges i a molts d’altres, caldrà que observis els manaments de Déu i que odiïs aquest món. I si respectes aquests preceptes, fins a la fi, tenim l’esperança que la teva ànima serà eterna.


  En aquest moment el creient dirà:


  
    Tinc aquesta voluntat, pregueu Déu per mi a fi que me’n doni la força.

  


  Aleshores, en companyia del creient, un dels Bons Homes farà el seu melhorier a l’Ancià i dirà:


  
    Perdoneu-nos. Bons Cristians, us supliquem per l’amor de Déu que concediu al nostre amic aquí present aquest bé que Déu us ha donat.

  


  Tot seguit, el creient ha de fer tot sol el seu melhorier i ha de dir:


  
    Perdoneu-nos. Demano perdó a Déu, a l’Església i a tots vosaltres per tots els pecats que he pogut cometre, o dir, o pensar, o fer.

  


  Aleshores els Bons Cristians responen:


  
    Per Déu i per nosaltres i per l’Església, que et siguin perdonats. Preguem Déu perquè et perdoni.

  


  En aquest instant és quan l’han de consolar. L’Ancià prendrà els Evangelis i els posarà sobre el cap del creient. Tots els Bons Homes presents posaran també la mà dreta damunt del Llibre i diran:


  
    Beneïu-nos, perdoneu-nos.

  


  Recitaran també tres Adoremus[18], així com la pregària:


  
    Pare sant, acull el teu servidor —o la teva servidora— en la teva justícia, i posa la teva gràcia i el teu Esperit sant sobre ell.

  


  Tots han de pregar Déu amb l’oració, mentre que el mestre del servei diví recitarà el sextet en veu baixa. Després dirà tres Adoremus, i finalment l’oració en veu alta i l’Evangeli de Joan.


  A la fi de l’Evangeli, tots han de dir tres Adoremus, així com la Gratia i els Parcias.[19]


  Finalment, tots han d’abraçar-se amb el llibre entre ells. Preguen Déu, i així hauran donat el consolament.


  Diverses regles del ritual càtar


  La missió de fer doble[20] i de dir l’oració no pot ésser confiada a un home llec.


  Si els (bons) cristians van a un lloc perillós, han de pregar Déu amb gratia. I si van a cavall han de fer doble. Tot cristià ha de dir l’oració quan entra en un navili o en una ciutat, o quan passa per una palanca o per un pont perillós.


  Si els cristians troben un home amb el qual hagin de parlar mentre preguen Déu, si ja han dit vuit oracions, aquestes oracions poden considerar-se simples, i, si n’han recitat setze, poden considerar-se dobles.


  Un cristià que trobi alguna cosa pel camí, no l’ha de tocar si no està segur de poder tornar-la. Però, si veu que per allà, abans que ell, ha passat gent a qui es pot tornar la cosa, ha d’agafar-la i tornar-la, si pot.


  Però, si no la pot tornar, la deixarà un altre cop al lloc on l’ha trobat.


  Si troba un animal o un ocell presoner, que no se’n preocupi.


  Si el cristià vol beure durant el dia, ha de pregar Déu dues vegades (o més) després de menjar. Si després de la doble de la nit beu, ha de fer una altra doble. Si hi ha creients, que es posin drets quan diguin l’oració per beure.


  Si un cristià prega Déu amb cristianes, és l’home qui dirigeix sempre l’oració.


  Si en el moment de l’oració un creient es troba amb (bones) cristianes, ha d’anar-se’n si coneix la pregària i recitar-la tot sol.


  Si els Bons Cristians de l’Església reben la crida d’un creient malalt, han d’anar-hi i després han de demanar, confidencialment, com s’ha comportat el creient envers l’Església d’ençà que va rebre la fe. Han de saber igualment si té cap deute amb l’Església o si és culpable d’alguna falta de la qual l’Església pogués acusar-lo.


  Si té deutes i els pot pagar, ha de fer-ho. Si s’hi nega, no pot ésser rebut. Perquè si hom prega Déu per un home fals i deslleial, aquesta pregària no serveix de res. De tota manera, si no pot pagar, no ha d’ésser rebutjat.


  Els cristians han d’ensenyar-li l’abstinència i els costums de l’Església. Després han de demanar-li, per al cas que sigui rebut, si accepta, en el seu cor, respectar-los. No ho ha de prometre si no s’hi sent absolutament decidit. Perquè sant Joan diu que el lloc dels mentiders serà un estany de foc i sofre. Si diu que se sent prou fort per a suportar tot això, i si els cristians estan d’acord a rebre’l, han d’imposar-li l’abstinència.


  Per a això, han de demanar-li si es compromet a no mentir ni jurar; si és capaç de respectar les altres prohibicions de Déu, i si se sent disposat a observar els costums de l’Església i els manaments de Déu, i a tenir el seu cor i els seus béns, tal com els té o els tindrà en el futur, a disposició de Déu i de l’Església i al servei dels cristians i de les cristianes, sempre, des d’aleshores, tant com podrà. Si respon que sí, han de dir-li:


  
    Et portem aquesta abstinència per tal que la rebis de Déu i de nosaltres i de l’Església, i que la respectis mentre visquis; si l’observes com convé, junt amb les altres prescripcions que has de seguir, tenim l’esperança que la teva ànima tindrà la vida eterna.

  


  El creient ha de respondre:


  
    La rebo de Déu i de vosaltres i de l’Església.

  


  En acabat, els Bons Cristians han de demanar al creient si vol rebre l’oració. Si diu que sí, han de vestir-lo, en la mesura que sigui possible, amb una camisa i uns pantalons. Cal també que el facin seure, si pot, i que es renti les mans, si pot.


  Els cristians han d’estendre davant d’ell unes estovalles o un llençol, sobre el llit. Al damunt hi deixaran el Llibre i diran un cop el Benedicite i tres cops l’Adoremus patrem et filium et spiritum sanctum.


  El malalt ha de prendre el Llibre de mans de l’Ancià. Si hi sent, la persona que exerceix el ministeri ha d’amonestar-lo i predicar-li amb testimoniatges adaptats. Després ha de demanar-li, en relació amb la seva promesa, si té ben bé la intenció d’observar-la i respectar-la tal com ho ha promès. Si el creient diu que sí, els cristians l’hi fan confirmar. I després han de passar a l’oració i ell l’ha d’escoltar.


  L’Ancià dirà llavors:


  
    Aquesta és l’oració que Jesucrist va portar a aquest món, i la va ensenyar als Bons Homes. No mengis ni beguis res sense haver dit abans aquesta oració. I si fossis negligent respecte a aquest manament, caldria que en fessis penitència.

  


  El creient ha de respondre:


  
    La rebo de Déu, de vosaltres i de l’Església.

  


  Després el saluden de la manera en què hom s’acomiada d’una dona.


  A continuació, han de pregar Déu amb doble i veniae, i han de tornar a posar el Llibre davant d’ell. El malalt ha de dir tres cops:


  
    Adoremus patrern et filium et spiritum sanctum.

  


  Tot seguit prendrà el Llibre de mans de l’Ancià, i l’Ancià l’amonestarà amb els testimoniatges i les paraules que convenen al consolament.


  Els cristians han de dir:


  
    Per Déu i per nosaltres i per l’Església, que et siguin perdonats, i preguem Déu que te’ls perdoni.

  


  Llavors han de «consolar-lo» posant-li les mans i el Llibre sobre el cap.


  […]


  Si el malalt es mor i els deixa o els dóna alguna cosa, no han de guardar-la per a ells ni emparar-se’n, sinó que l’han de posar a disposició de l’Orde. Si el malalt sobreviu, els cristians han de presentar-lo a l’Orde i pregar per tal que es faci consolar de nou, tan aviat com pugui; però ell, en aquest punt, haurà de seguir la seva pròpia voluntat.[21]


  El ritual occità de Dublín


  
    Va ésser un filòleg belga, Théo Venckeleer, qui va descobrir aquest ritual en un text en occità tancat sens dubte des de feia segles a la biblioteca del Trinity College de Dublín.


    Es tracta d’un text la primera part del qual, que publiquem aquí, s’assembla en el fons, i sovint en la forma, al ritual anterior. De fet, és el discurs d’un Perfecte a un creient. Aquest tractat comença així: «En nom del Pare i del Fill i de l’Esperit Sant» i continua assegurant que l’Església (altrament dit el catarisme) vol reunir uns quants testimoniatges de les Sagrades Escriptures per tal de fer comprendre i conèixer allò que és l’Església de Déu. Així, amb l’ajut de citacions del Nou Testament com en el capítol anterior, aquest text vol demostrar que l’Església càtara no és herètica.

  


  Aquesta Església de Déu


  Aquesta Església no és de pedra, ni de fusta, ni de res que vingui de la mà de l’home. Perquè els Actes dels Apòstols ens ensenyen que l’Altíssim no habita en construccions fetes per mans d’homes. Aquesta santa Església és una assemblea dels fidels i dels sants, en la qual Jesucrist roman i romandrà fins a la fi dels segles, tal com Ell ho diu a l’Evangeli de sant Mateu: Jo estaré amb vosaltres dia rere dia fins a la fi del món.


  […][22]


  Aquesta Església de Déu refusa matar i no accepta cap homicidi. Nostre Senyor Jesucrist digué, en efecte: Si vols la vida eterna, no mataràs.


  […]


  Aquesta Església rebutja l’adulteri i tota altra màcula, perquè Nostre Senyor Jesucrist digué: No cometràs adulteri.


  […]


  Aquesta Església prohibeix cometre robatori o qualsevol altre acte de manca d’honradesa, perquè Nostre Senyor Jesucrist diu a l’Evangeli de sant Mateu: No robaràs.


  […]


  Aquesta Església rebutja la mentida i el fals testimoni, perquè Nostre Senyor Jesucrist digué: No diràs falsos testimonis.


  […]


  I en el llibre de la Saviesa, està escrit: La boca que menteix mata l’ànima.


  […]


  Aquesta Església assegura que és il·lícit jurar, perquè Nostre Senyor Jesucrist diu a l’Evangeli de sant Mateu: Doncs, jo us dic que no jureu de cap manera: ni pel cel, que és el tron de Déu; ni per la terra, que és l’escambell dels seus peus; ni per Jerusalem, que és la ciutat del gran Rei. Ni juris tampoc pel teu cap, perquè no en pots fer tornar blanc o negre ni un sol cabell. Però, després d’haver proscrit el jurament, va ensenyar com s’havia de parlar: Que el vostre llenguatge sigui: sí, quan és sí; no, quan és no. Vol dir: allò que tens al cor, expressa-ho únicament amb paraules, no amb juraments. Crist afirma, en efecte: El que es diu de més ve del mal, altrament dit del Diable, al qual hom anomena Mal. Es a causa d’ell que preguem Déu, amb l’oració, a fi que ens deslliuri. Així diem: Ans deslliureu-nos del mal.


  Enfront d’aquestes veritats, la dolenta Església romana diu i afirma que s’ha de jurar; i pretén que Déu va jurar, igual que l’àngel; però, encara que haguessin efectivament jurat, no per això hem de jurar nosaltres, perquè no és a Déu ni a l’àngel que fou donada la llei o manament de no jurar (sinó a l’home). Escoltem sant Pau: En absència de llei, no hi ha infracció. Vet aquí perquè l’home no ha de jurar, ja que és a ell que ha estat donat el manament de no fer-ho. I si l’home jura, sovint podrà cometre perjuri, com s’ha demostrat que més de cent mil perjuris han estat comesos per la mala Església.


  […]


  Per aquesta raó, l’apòstol sant Jaume, que havia sentit la veritat de Nostre Senyor Jesucrist, digué: Sobretot, germans meus, no jureu; ni pel cel, ni per la terra, ni per cap altre jurament. Que el vostre sí sigui sí, i el vostre no sigui no, a fi que no caigueu sota judici. Es per això que l’Església de Crist no vol jurar: si jurés, renegaria la llei de Crist, que demana que no ho fem.


  Aquesta Església, escoltant sant Jaume, es prohibeix blasfemar i dir mal: Si algú es pensa que és un home religiós i no refrena la llengua, sinó que sedueix el seu cor, la seva religió és vana.


  […]


  Aquesta Església respecta el conjunt dels manaments de la llei de vida, ja que sant Jaume diu encara en la seva Epístola: Qualsevol qui observa tota la Llei, però manca en un punt, esdevé reu de tots. Ja que el qui ha dit: «No adulteris», diu també: «No matis». Si, doncs, no comets adulteri, però fas un homicidi, ja ets transgressor de la Llei.


  […]


  Aquesta Església sofreix les persecucions, les tribulacions i el martiri en nom de Crist, ja que ell mateix les patí en la seva voluntat de redimir i salvar la seva Església tot mostrant-li, tant amb actes com amb paraules, que, fins a la fi dels segles, ella havia de patir persecució, vergonya i maledicció, com és dit a l’Evangeli de sant Joan: Si m’han perseguit a mi, també us perseguiran a vosaltres. I l’Evangeli de sant Mateu diu: Feliços els perseguits per causa de la justícia, perquè d’ells és el Regne del cel. Feliços vosaltres quan us insultaran i us perseguiran i diran falsament tota mena de mal contra vosaltres per causa meva; alegreu-vos i celebreu-ho, perquè la vostra recompensa és gran en el cel; que així és com van perseguir els profetes que us han precedit.


  […]


  Constateu fins a quin punt totes aquestes paraules de Crist contradiuen la mala Església romana; perquè aquesta no és perseguida, ni pel bé ni per la justícia que hi hagués en ella; al contrari, és ella qui persegueix i dóna mort a aquell qui no vol consentir els seus pecats i les seves prevaricacions. No és expulsada de ciutat en ciutat, sinó que, al contrari, té poder sobre les ciutats, els burgs i les províncies, i resideix com una majestat en les pompes d’aquest món, i és temuda pels reis, els emperadors i els nobles. No és en absolut com una ovella enmig dels llops, sinó com els llops enmig del ramat de bens i de bocs; i fa tot el que pot per tal d’imposar el seu imperi als pagans, els jueus i els gentils; però, sobretot, persegueix i dóna mort a la Santa Església de Crist, que pateix amb gran paciència, a semblança de l’ovella que no es defensa del llop. No va dir sant Pau: Car per Tu, cada dia, ens donen mort; ens tracten com a moltons a l’escorxador? Malgrat aquestes evidències, els pastors de l’Església de Roma asseguren sense vergonya que són ells les ovelles i els anyells de Crist i que l’Església de Crist, la nostra, que ells persegueixen, és l’Església dels llops. Però aquesta és una afirmació insensata, ja que tostemps els llops han perseguit i mort les ovelles. Avui, però, tot deu estar a l’inrevés perquè les ovelles estiguin enrabiades fins al punt de mossegar, perseguir i matar els llops, i perquè els llops siguin pacients, com els moltons, fins al punt de deixar-se menjar i matar per les ovelles!


  Però l’Església de Roma diu encara: «No perseguim els heretges pel que fan de bé, sinó per llur fe: perquè ells no volen creure en la nostra fe». D’aquesta manera confessen que són els autèntics hereus d’aquells que mataren Crist i els Apòstols; el mataren i perseguiren, i ho faran fins a la fi, perquè els sants porten la contradicció dels seus propis pecats i els anuncien la veritat, que ells no poden entendre. Crist ho diu a l’Evangeli de sant Joan: Us he fet veure moltes bones obres de part del Pare; per quina d’elles m’apedregueu? I ells li respongueren: No t’apedreguem per cap bona obra, sinó per blasfèmia.


  Però tothom sap, des del començament dels temps, que els llops persegueixen i maten les ovelles, que els dolents persegueixen els bons i que els pecadors persegueixen els sants.


  […]


  Per aquesta raó l’apòstol sant Joan ens diu: Germans, no us sorprengueu del fet que el món us odiï.


  Aquesta Església practica el sant baptisme espiritual, és a dir, la imposició de mans, que transmet l’Esperit Sant; Joan Baptista digué: Aquell que ha de venir després de mi us batejarà en l’Esperit Sant.


  […]


  Però la dolenta Església de Roma, mentidera i sembradora de mentides, assegura que Crist volia el baptisme d’aigua material, com el feia Joan Baptista abans que Crist prediqués. Hi ha múltiples arguments que permeten de refutar aquesta mentida: si el baptisme practicat per l’Església romana fos el que Crist va ensenyar a la seva Església, tots aquells que l’han rebut estarien condemnats. Crist va dir, en efecte: Qui no cregui es condemnarà. Ara bé, ells bategen els infants petits que no poden saber ni discernir allò que és el bé o el mal; així, per la seva paraula, els condemnen.


  A més, si el baptisme de l’aigua temporal salvés els homes, Crist hauria vingut a morir per res; perquè, abans d’ell, ja hi havia el baptisme de l’aigua. Però és cosa certa que l’Església de Crist batejava amb un altre baptisme que el de Joan Baptista. Sant Joan Evangelista ho prova ell mateix quan diu: Quan Jesús va saber que els fariseus havien sentit dir que ell feia més deixebles batejant de manera diferent que Joan, Jesús no va batejar més els seus propis deixebles. I el mateix Joan Baptista ho diu clarament: Jo us batejo en l’aigua, però ell us batejarà en l’Esperit Sant.


  […]


  Però sant Lluc revela, en els Actes dels Apòstols, quin és el baptisme que practicava l’Església de Déu […]: Pau anà a Efes; hi trobà uns deixebles i els digué: «Ja vau rebre l’Esperit Sant, quan vau creure?». Ells li respongueren: «Però, si ni tan sols no hem sentit dir que existeixi un Esperit Sant». Ell digué: «Doncs, amb què heu estat batejats?». Respongueren: «Amb el baptisme de Joan». Pau els digué llavors: «Joan batejava amb un baptisme de penitència dient al poble que creguessin en el qui venia després d’ell, és a dir en Jesús». Després de sentir això, foren batejats en el nom del Senyor Jesús. I, després que Pau els hagué imposat les mans, vingué l’Esperit Sant damunt d’ells.


  Així, si aquests deixebles, homes d’edat madura, creients de cor que distingien el bé del mal, ignoraven que no havien rebut l’Esperit amb el baptisme d’aigua, no és realment possible de creure que els infants petits puguin rebre’l, ja que els infants no creuen de cor i desconeixen allò que és el bé i el mal. Però sant Lluc aporta una prova suplementària, quan diu: Quan els apòstols que eren a Jerusalem van sentir que la Samaria havia rebut la paraula de Déu els enviaren Pere i Joan; aquests hi baixaren i pregaren per ells perquè rebessin l’Esperit Sant; ja que encara no havia vingut sobre cap d’ells, sinó que només eren batejats en el nom del Senyor Jesús. Llavors els imposaven les mans, i rebien l’Esperit Sant.


  I sant Pau diu a Timoteu, al qual havia batejat amb aquest sant baptisme: Et recomano que abrandis el do de Déu que hi ha en tu per la imposició de les meves mans.


  Ananies també batejà sant Pau d’aquesta manera. I molts d’altres, que no foren necessàriament Apòstols, practicaren aquest sant baptisme tal com ells mateixos l’havien rebut de la santa Església: perquè l’Església de Crist l’ha mantingut sense interrupció fins avui, i el mantindrà fins a la fi del món, tal com Crist ho digué als Apòstols: Bategeu-los en nom del Pare i del Fill i de l’Esperit Sant dient-los [que] jo sóc amb vosaltres [ells] per sempre i fins a la fi dels segles.


  […]


  Oració càtara


  
    Aquesta oració, originària del comtat de Foix, data probablement del segle XIII. Amb tot, va sobreviure fins als anys cinquanta del nostre segle.


    Durant les investigacions que va dur a terme, en aquesta època a l’Arieja, el folklorista Urbain Gibert enregistrà les paraules d’una dona d’aquella regió, conversa que va citar a la revista Folklore (número 128, any 1967). Aquella dona li assegurà que la seva àvia, morta l’any 1947, no parlava francès i no coneixia el Parenostre de l’Església catòlica, apostòlica i romana. En canvi, recitava cada vespre una pregària en «patois» (occità) que començava exactament com aquesta.


    En nombrosos indrets d’Occitània, hom podia sentir, fins als anys cinquanta, persones velles que recitaven pregàries heterodoxes que se sabien de memòria i que els seus avantpassats els havien transmès —oralment…, però secretament.


    Les fogueres havien deixat rastre en les memòries.

  


  Déu dels Bons Esperits


  Pare Sant, Just Déu dels Bons Esperits, tu que no et vas equivocar mai, que mai vas mentir, que mai vas errar, que mai vas dubtar a fi que nosaltres no moríssim en el món del Déu estrany (el Maligne), perquè no som del seu món i ell no és dels nostres, ensenya’ns a conèixer allò que tu coneixes i a estimar allò que tu estimes.


  Els fariseus temptadors són a la porta del Reialme i impedeixen d’entrar-hi aquells que voldrien fer-ho, mentre que ells mateixos no volen pas anar-hi.


  Per això prego el Pare Sant dels Bons Esperits. Ell té el poder de salvar les ànimes i, gràcies als Bons Esperits, el de fer germinar i florir. Malgrat tot, enmig dels bons, ell dóna vida igualment als dolents. Actuarà així mentre hi haurà bones ànimes en aquest món, fins que no quedi cap (dels seus petits) dels seus damunt la terra. Els seus són aquells, originaris dels set reialmes, que caigueren del Paradís, en altre temps, quan Llucifer els atragué dient-los que Déu els enganyava perquè tan sols els autoritzava el BÉ. El Diable, infinitament fals, els prometia el BÉ i el MAL. Els assegurà que els donaria dones per estimar, que podrien manar, que alguns d’ells serien reis, comtes o emperadors, que amb un ocell podrien capturar-ne un altre i amb una bèstia agafar-ne una altra.


  Tots els qui obeïssin el Diable davallarien a baix i podrien fer, al seu gust, el MAL i el BÉ, com Déu al cel; afegí que valia més ésser a baix, on podrien escollir entre el MAL i el BÉ, mentre que al cel Déu tan sols els autoritzava a fer el BÉ.


  Així, alguns pujaren a un cel de vidre i s’elevaren al firmament, i d’altres caigueren i trobaren la mort.


  Aleshores Déu va davallar del cel amb dotze apòstols i infantà —s’infantà en— santa Maria. (Per venir a salvar els qui són bons —Bons Cristians).
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    MICHEL GARDÈRE (Moncrabeau, Lot-et-Garonne, 26 d’abril, 1947) és un periodista francès. Col·labora en diversos òrgans de premsa escrita regional (Le Petit Bleu de l’Agenais) i nacional francesa (L’Événement du Jeudi, Marianne), i també en programes de ràdio i televisió. Els seus temes predilectes són la gastronomia, la Gascunya i el rugbi.


    El 1993, va fer, a peu, el pelegrinatge a Santiago de Compostela des de París. Fa fer tota una sèrie de reportatges basats en el seu viatge publicats, al principi, a Le Petit Bleu, i, més endavant, a L’Événement du Jeudi, abans de ser publicats en un llibre per l’editorial Loubatières de Tolosa de Llenguadoc amb el títol Ultréïa!, le printemps des pierres. Ha publicat, també, diverses obres documentals sobre gastronomia i el Sud-Oest francès. Des del 2009, escriu novel·les policíaques protagonitzades per un capellà de poble gascó i gastrònom. El 2011, torna al periodisme amb un reportatge sobre «dona salvatge del Vicdessos» (La femme sauvage).

  


  Notes


  
    [1] Pech o pog significa muntanya. [Torna]

  


  
    [2] Simó de Montfort i les seves tropes eren qualificats de «francesos» per part dels càtars, que eren de Tolosa, d’Anglaterra o d’Aragó, ja que les seves províncies en depenien. [Torna]

  


  
    [3] Aquest missatger no era pas un home, sinó una aparença d’home, ja que el cos humà és obra del Diable. [Torna]

  


  
    [4] Del grec gnosis, coneixement. Els adeptes d’aquesta filosofia religiosa pretenien posseir un coneixement complet i transcendental de la cultura i dels atributs de Déu, filosofia propera a les que defensaven Plató i Manes. [Torna]

  


  
    [5] La cristiandat va substituir cada «déu» cèltic per un sant que permetia conservar les antigues adoracions —infinitament múltiples— en profit de la nova religió catòlica, que, com el seu nom indica, volia ésser universal. [Torna]

  


  
    [6] Consolament, espècie de baptisme únic i últim que evocarem més endavant. [Torna]

  


  
    [7] Hom podia esdevenir perfecte a qualsevol edat, fins i tot un cop casat i/o amb fills. Perfecte o Perfecta, ja que les dones també podien portar la bona paraula, consolar —a diferència del que imposava Roma a les seves «militants», que només podien exercir i sobretot pregar en els convents. [Torna]

  


  
    [8] Les Perfectes mai no podien ni tan sols passar frec a frec d’un home. [Torna]

  


  
    [9] Bones Cristianes o Bones Dones. [Torna]

  


  
    [10] El ritual dit de Dublín (manuscrit 269), que Théo Venckeler va publicar en 1960 en el número 38 de la Revue belge de philologie et d’histoire, serà traduït aquí parcialment, mentre que el ritual de Lyon ho serà en la seva totalitat. [Torna]

  


  
    [11] Els Perfectes i la religió càtara. [Torna]

  


  
    [12] Període que precedeix i prepara el consolament. [Torna]

  


  
    [13] L’Ancià és probablement el bisbe, el cap dels Perfectes càtars, i el qui ve després és el degà dels Perfectes. [Torna]

  


  
    [14] El mot exacte per a aquesta expressió típicament càtara és melhorier, que utilitzarem d’ara endavant. [Torna]

  


  
    [15] L’Església de Déu era la religió càtara. [Torna]

  


  
    [16] Vegeu, més endavant, el capítol «Déu dels Bons Esperits». [Torna]

  


  
    [17] El consolament s’atorgava en dues circumstàncies: quan un creient volia esdevenir Perfecte —tal com acabem de veure— o quan s’acostava la mort, a imatge de l’extremunció que practiquen els catòlics. [Torna]

  


  
    [18] Adorem el Pare, el Fill i l’Esperit Sant. [Torna]

  


  
    [19] Gratia: Que la gràcia de Nostre Senyor Jesucrist sigui amb tots nosaltres. Parcias: Beneïu-nos, perdoneu-nos. [Torna]

  


  
    [20] Fer doble consisteix a repetir dues vegades la pregària. [Torna]

  


  
    [21] En principi, un creient consolat pot esdevenir Perfecte. Però res no l’hi obliga. Segueix, per tant, la seva voluntat. [Torna]

  


  
    [22] Com en el capítol anterior, el Perfecte predicador, per tal de confirmar les seves afirmacions, cita nombrosos passatges dels Evangelis que no reproduïm aquí. [Torna]
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